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AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PALAU

The Government of Japan and the Government of the
Republic of Palau,

Desiring to strengthen further the friendly relations
existing between the two countries by the promotion of
technical cooperation, and

Considering mutual benefits derived from promoting the
economic and social development of their respective
countries,

Have agreed as follows:
Article I

The two Governments shall endeavor to promote
technical cooperation between the two countries.

Article II

Separate arrangements which govern specific technical
cooperation programs carried out under this Agreement shall
be agreed upon between the competent authorities of the two
Governments. The competent authority of the Government of
Japan is the Ministry of Foreign Affairs, and the competent

hori £ ¢l £t Bl £ pal o 4]

Ministry of State.
Article III

The following forms of technical cooperation will be
carried out by the Japan International Cooperation Agency
(hereinafter referred to as “JICA”) at its own expense in
accordance with the laws and regulations in force in Japan
as well as with the arrangements referred to in Article II:

(a) providing technical training to Palauan
nationals;

(b) dispatching experts (hereinafter referred to as
the “Experts”) to the Republic of Palau;

(c) dispatching Japanese volunteers with a wide range
of technical skills and abundant experience

fhereinafter referred +o as the #“Senior
yaereinarter rererreG Tl as tTie SEeNnicy

Volunteers”) to the Republic of Palau;
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(i)

(d) dispatching Japanese missions (hereinafter
referred to as the “Missions”) to the Republic of
Palau to conduct surveys of economic and social
development projects of the Republic of Palau;

(e) providing the Government of the Republic of Palau
with equipment, machinery and materials; and

(f) providing the Government of the Republic of Palau
with other forms of technical cooperation as may
be decided upon by mutual consent between the two
Governments.

Article IV

The Government of the Republic of Palau shall ensure
that the 'techniques and knowledge acquired by Palauan
nationals as well as the equipment, machinery and materials
provided as a result of the Japanese technical cooperation
as set forth in Article III contribute to the economic and
social development of the Republic of Palau, and are not
utilized for military purposes.

Articie V

In case JICA dispatches the Experts, the Senior
Volunteers and the Missions, the Government of the Republic
of Palau shall:

%e (1) (a) exempt the Experts, the Senior Volunteers
and members of the Missions from taxes Hsowsawum
income tax, and fiscal charges imposed on or in
connection with salaries and any allowances

remitted to them from abroad;

(b) exempt the Experts, the Senior Volunteers,
members of the Missions and their families from
consular fees, taxes including customs duties and
fiscal charges, as well as from the requirements
of obtaining import license and certificate of
foreign exchange coverage, in respect of the
importation of:

(i) 1luggage;

(ii) personal effects, household effects and
consumer goods; and
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(c)

(d)

(2)

(b)

(c)

(d)

(e)

(iii) one motor vehicle per Expert, per family of
the Expert, per Senior Volunteer and per
family of the Senior Volunteer assigned to
stay in the Republic of Palau;

exempt the Experts, the Senior Volunteers and
their families who do not import any motor
vehicle into the Republic of Palau from taxes
including value added tax and fiscal charges in
respect of the local purchase of one motor
vehicle per Expert, per family of the Expert, per
Senior Volunteer and per family of the Senior
Volunteer; and

exempt the Experts, the Senior Volunteers and
their families from the registration fee of the
motor vehicles mentioned in (b)(iii) and (c).

(a) provide at its own expense suitable office
and other facilities including telephone and
facsimile services necessary for the performance
of the duties of the Experts, the Senior
Volunteers and the Missions as well as to bear
the expenses for their operation and maintenance;

provide at its own expense the local staff
(including adequate interpreters, if necessary)
as well as Palauan counterparts to the Experts,
the Senior Volunteers and the Missions necessary
for the performance of their duties;

bear expenses of the Experts and the Senior
Volunteers for: ,

(i) daily transportation to and from their place
of work;

(ii) their official travels within the Republic
of Palau; and

(iii) their official correspondence;

provide the convenience for acquisition of
appropriate housing accommodation for the
Experts, the Senior Volunteers and their
families; and

provide the convenience for receiving medical
care and facilities for the Experts, the Senior
Volunteers, members of the Missions and their
families.
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(3) (a) permit the Experts, the Senior Volunteers,
members of the Missions and their families to
enter, leave and sojourn in the Republic of Palau

for the duration of their assignment therein,
offer them the convenience for nrocedures of

eLicel Lich Lihe convenlience IOor procegures CoIL

alien registration requirements, and exempt them
from consular fees;

(b) issue identification cards to the Experts, the
Senior Volunteers and members of the Missions to
secure the cooperation of all governmental
organizations necessary for the performance of
their duties;

(c) offer the Experts, the Senior Volunteers and
their families the convenience for acquisition of
car driving license; and

(d) carry out other measures necessary for the
performance of the duties of the Experts, the
Senior Volunteers and the Missions.

218 The motor vehicles mentioned in paragraph 1 shall be
subject toc payment of taxes including customs duties if
they are subsequently sold or transferred within the
Republic of Palau to individuals or organizations not
entitled to exemption from such taxes or similar

privileges.

3. The Government of the Republic of Palau shall accord
the Experts, the Senior Volunteers, members of the Missions
and their families such privileges, exemptions and benefits
as are no less favorable than those accorded to experts,
senior volunteers, members of missions and their families
of any third country or of any international organization
performing a similar mission in the Republic of Palau.

Article VI

The Government of the Republic of Palau shall bear
claims, if any arises, against the Experts, the Senior
Volunteers and members of the Missions resulting from,
occurring in the course of, or otherwise connected with,
the performance of their duties, except when the two
Governments agree that such claims arise from gross
negligence or willful misconduct on the part of the

Experts, the Senior Volunteers or members of the Missions.




JSNERCS Article VII

o 4R == A= O<CRIUNRKEERENRE FEXDETVEKPOREOUE T INRKEERER Vo ilo (1) 1In case JICA provides the Government of the
, _ Republic of Palau with equipment, machinery and materials,
UW&U@F OORE FEXDUTOESLEY Bt B& (BENED" ) XOEEEHOLUESER | _ the Government of the Republic of Palau shall exempt such —
TQHuw A equipment, machinery and materials from consular fees
& #r FIVL Q0 T R e &z cibr TS - : ’
= RRORMREM C REHLEVRETIO" L OORE BRASEELE BRRLLL PRERRD taxes including customs duties and fiscal charges, as well
B <) Q ¥ 1 L N R ER QS B Q 400 AT IE M v a0 £ 08 1INk R B Q i U {8 as from the requirements of obtaining import license and
certificate of foreign exchange coverage, in respect of the
° importation. The equipment, machinery and materials

mentioned above shall become the property of the Government
of the Republic of Palau upon being delivered c.i.f. at the
port of the disembarkation to competent authorities of the
Government of the Republic of Palau.

Y - O<RUNKREKEERELHRE FEXDETVHLF 0RO UNREKEFRRER Vs (2) 1In case JICA provides the Government of the

HE&
P . . Republic of Palau with equipment, machinery and materials,
OOHE FEXDETORIELUE Y TREEBVEIRBXDHILIEREF0 the Government of the Republic of Palau shall exempt such
equipment, machinery and materials from taxes including
value added tax and fiscal charges in respect of the local

MUCH.OE.m.mm .

O SXDAUREPORE BEXDERE EXECEECATEESRHO@ERBIE S & (3) The equipment, machinery and materials mentioned
5 in sub-paragraph (1) and (2) shall be utilized for the
1K LR ORKQ NHELOOmE S LR NEHENL0 purpose specified in the arrangements referred to in
Article II unless otherwise agreed upon between the
competent authorities of the two Governments.

I SXDOAUBNEFORE BEADEESCIUNKAZHL LR OENOLLSHEEDINV R0 (4) The expenses for the transportation within the
o ) . 3 Republic of Palau of the equipment, machinery and materials
W #EXDVHOLLCEEL INKAEEIERTR e mentioned in sub-paragraph (1) and (2) and the expenses for

their replacement, maintenance and repair shall be UOHum by
the Government of the Republic of Palau.

NZ PER S UNELENNRTYNXDOBEEHCEXRM O HE SN C UNEKSRE REXDETV Ao (1) The equipment, machinery and materials, prepared
i _ o i by JICA, necessary for the performance of the duties of the
ROV -~ O<CEREHP L0 EXECHEHQRONEESRYSMERLLES” ~~0<8R Experts, the Senior Volunteers and members of the Missions

shall remain the property of JICA unless otherwise agreed
upon between the competent authorities of the two
Governments.

A CUNREEERED BT SURNESRNNKNYNXOBEMECH#RMY R Y SUBREeR | —————(2)The Government—ofthe Republicof Palaushaltl—
) ) ; ; exempt the Experts, the Senior Volunteers and members of

E FEXDEEOEKUE Y EHIRET 28 (BB ) XOEEEHDLUE<ERREXD the Missions from consular fees, taxes including customs

e ~ . o B duties and fiscal charges, as well as from the requirements
SCHIREEH Q HEEE Y RE 0 of obtaining import license and certificate of foreign
exchange coverage, in respect of the importation of the
equipment, machinery and materials mentioned in sub-
paragraph (1).
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(3) The Government of the Republic of Palau shall

exemnt the Exnerts the Senior Volunteers and members of

exenpt Tiae ZXperllsS, Tiae sSenlill VOo.unteerS and Ienmoers oI

the Missions from taxes, including value added tax and
fiscal charges in respect of the local purchase of the

equipment, machinery and materials mentioned in sub-
paragraph (1).

Article VIII

The Government of the Republic of Palau shall maintain
close contact, through organizations designated by it, with
the Experts, the Senior Volunteers and members of the
Missions.

Article IX
1k It is confirmed that JICA may maintain its overseas
office in the Renublic of Palau fhereinafter referred +to as

zrrb((krfrc:cn:trr(
the “Office”) with a resident representative and his/her
staff to be dispatched from Japan (hereinafter referred to
as the “Representative” and the “Staff” respectively) who
perform the duties to be assigned to them by JICA relative
to the technical cooperation programs under this Agreement

saaalu (Aereinartll Ireicrrea as

in the Republic of Palau.
20 The Government of the Republic of Palau shall:

(1) (a) exempt the Representative, the Staff and
their families from taxes including income tax
and fiscal charges imposed on or in connection
with salaries and any allowances remitted to them
from abroad;

(b) exempt the Representative, the Staff and their
families from consular fees, taxes including
customs duties and fiscal ormﬁmmm~ as well as
from the requirements of obtaining import license
and certificate of foreign mxowm:mm coverage, in

respect of the importation of:

(i) luggage;

(ii) personal effects, household effects and
consumer goods; and

(iii) one motor vehicle per Representative, per
Staff, per family of the Representative and
per that of the Staff assigned to stay in
the Republic of Palau;
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exempt the Representative, the Staff and their
families who do not import any motor vehicle into
the Republic of Palau from taxes including value
added tax and fiscal charges in respect of the
local purchase of one motor vehicle per
Representative, per Staff, per family of the
Representative and per that of the Staff;

exempt  the Representative, the Staff and their
families from the registration fee of the motor
vehicles mentioned in (b)(iii) and (c);

(d)

(e) permit the Representative, the Staff and their

families to enter, leave and sojourn in the
Naritlhl 3 aw AF DaTamw Facwm 2ha Jecomomdd e £ 212 on
NCpupLlic UL ralqau LUl LT QurLauLlioll 01 vuelr
assignment therein, offer them the convenience
for procedures of alien registration

Aand avame 4 dTaamm  Faemmm s
ana eXempt Ti€li rIrom consul

a1l ramant o

reguircmeincts,

(£)

issue identification cards and special passes to
+ha Ranraoacantatriva and +ha QR aAFfF +n and o

Luc hfﬂ"s.—nﬂﬂﬂp.—'\nrnr‘\ﬂ AN.P—C LT oLa.Lls LU Tl
airport/seaport beyond passport control point to
receive and send off the Experts, the Senior

1 ; } £ 1 A2, 5 -

offer the Representative, the Staff and their
families the convenience for acquisition of car
driving license; and

(9)

(h) carry out other measures necessary for the
performance of the duties of the Representative
and the Staff.

(2) (a) exempt the Office from consular fees, taxes
including customs duties and fiscal charges, as
well as from the requirements of obtaining import
license and certificate of foreign exchange
coverage, in respect of the importation of the
equipment, machinery, motor vehicles and
materials necessary for activities of the Office;
(b) exempt the Office from taxes including value
added tax and fiscal charges in respect of the
local purchase of the equipment, machinery, motor
vehicles and materials necessary for the
functions of the Office; and

(c) exempt the Office from taxes including income tax
and fiscal charges imposed on or in connection
with office expenses remitted from abroad.

ORI



mﬁmm

%lﬂ i
@&@F
gk

TINR A QS ESRREN

@ OUBREPOTEER VOKUNREKZHELLRLY @8 (BRWED® ) S®EXH
TS L BN B EE IR0 S X B OeREU I STIIERE LEowW g0 S R (

2°) ERESLSULRBEL.0H85°

< UNKRHZHREDR HEM EBlEOV S0 QRRESHDUEHREN RS INKHKEZHENRQ L VT
QEIRNNIE OV 210 5 & L08R X 2B H SHEmW E X0 R0 QIREED U ERIE N th
QR E0DL0 4 -DKF WS L H# REXDBImNH 0"

B+¥

INREEEREDR UNRKEZELELEPCHFER MIRNESENNRYN BB C#Xm” HY

M IO W R0 6 R © IR EE 10 428 1L B 4320 2010°

B+ &
DREREXDINRHRERKED ) QRBH A ONE VR LERE D W01V Q 10 L R AOCH T L
QO 20 B NS A 0°

|11
— HORNORNE 1 SENARRIHON M OBEHARROYHFOELELEONERORESR
HREMAEENRT L MNGEELEEFUN R KEALELEF QIR MINELENNKNY
C EEECER M XS0 S REED URET FEXDEET N DEENS0

N OHEHOYND EXEECENMOEMUSsRACKNRLLSOROVvEVE L KEFCER
SHMEMREERIR -0 m 46 ¥ Q EMNTRE N REINLH A2 QP E&8v $4d7 SMNGRE N EE0
HEOREFOURQ U INRKZALELHESCHERK M NELENNMA YN BEESERI” Hid
I EMOW RO SRKELR OV HNOeHE KEXDEI RGN EA0PS L HLES

| |OREI

5o The motor vehicles mentioned in paragraph 2 shall be
subject to payment of taxes including customs duties if
they are subsequently sold or transferred within the
Republic of Palau to individuals or organizations not

\Aﬂ:uH#mm\dd\mxmEﬁﬁHd=\de5\mddd\dmNmm\dH\WHEHhmH

privileges.

4. The Government of the Republic of Palau shall accord
the Representative, the Staff and their families as well as
the Office such privileges, exemptions and benefits as are
no less favorable than those accorded to representatives,
staff and their families as well as offices of any third
country or of any international organization performing a

similar mission in the Republic of Palau.
Article X

The Government of the Republic of Palau shall take
necessary measures to ensure security of the Experts, the
Senior Volunteers, members of the Missions, the
Representative, the Staff and their families staying in the
Republic of Palau.

Article XI

__ The Government of Japan and the Government of the

Republic of Palau shall consult with each other in respect
om .any matter that may arise from or in connection with

Article XII

i1es The provisions of this Agreement shall also apply,
after the entering into force of this Agreement, to the
specific technical cooperation programs which have
commenced prior to the entering into force of this
Agreement, and to the Experts, the Senior Volunteers,
members of the Missions, the Representative, the Staff and
their families staying in the Republic of Palau as well as
to the equipment, machinery and materials related to the
said programs.

20 The termination of this Agreement shall neither affect
the specific technical cooperation programs being carried

11t . e Teti F ol iq .
unless otherwise decided upon by mutual consent between the
two Governments, nor affect the privileges, exemptions and
benefits accorded to the Experts, the Senior Volunteers,
members of the Missions, the Representative, the Staff and
their families staying in the Republic of Palau for the
performance of their duties in connection with the said
programs.
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Article XIII

i1es This Agreement shall enter into force on the date of
the signature thereof.

28 This Agreement shall remain in force for a period of
one year, and shall be automatically renewed every year for
another period of one year each, unless either Government
has given to the other Government at least six months’
written advance notice of its intention to terminate the
Agreement.

IN WITNESS WHERECF the undersi

i
thereto, have signed this Agreement

DONE in duplicate in the Japanese and English
languages, both texts being equally authentic, at Koror on
February 10, 2005.

For the Government
of the Republic of Palau:

For the Government
of Japan:

(Signed) Kiyoshi Suwa (Signed) Temmy Shmull
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